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	Hodnocení 
A, B, C a F (nevyhovující)

	1/ Hodnocení překladu jako textu v cílovém jazyce 
(pravopisné a gramatické normy, koherence textu, srozumitelnost)
	A-

	jazykové neobratnosti

(7) všude pronikajícího vlivu amerických filmů ...a utlačující ekonomické převahy

(9) ...kroužek svalu
(16) ...běžné způsoby ...mají zapínání vzadu

zájmena

(12) ...o jeho bláznivé babičce... na jejich dvorku ....jejich rodiny



	2/ Hodnocení adekvátnosti překladu 
(volba překladatelské strategie vzhledem k typu textu; adekvátnost převodu sémantické, stylistické a pragmatické složky výchozího textu)
	         B


	významové posuny

(8) Dát mu ten poslední kousek sebe...

(9) ...doufám, že vám nevadí .... že vám řekl, že....

(12) ...že už ji pak neviděl...

(15) ...pana Haskarda, byli šťastní...

(18) ...grilování na anglickém venkově...

(22) ...nejsem si jistý, jak to vlastně začalo, ale teď už to vím a nesouhlasím s tím.

textové návaznosti – odráží CT způsob textové návaznosti VT?

(10) „Nenávidíte ho?“ – nezní přesvědčivě jako zdroj nedorozumění (dvojznačné reference „ho“) 

(10) ...a ta patřila vám. „Myslím na tebe.“

(11) ...ulevilo...užívat volnosti... svobody za dva. 

(13) ...na domov ji bolelo. Díky neprosto cizí.... 



	3/ Hodnocení analýzy překladu 

(metodologie, teoretická reflexe konkrétních překlad. problémů, způsob argumentace, koherence, originalita)
	B

	analýza je až na menší nedostatky (viz. otázky k obhajově) dobře zvládnutá, odpovídá zvolenému  textu



	4/ Použití odborné literatury
(rozsah, adekvátnost, zpracování citací a parafrází)
	A-

	adekvátní



	5/ Hodnocení anglického resumé

(formulační obratnost, stylistická úroveň)
	          A

	vynikající


	6/ Hodnocení struktury a formy

(členění, typografická úprava, dodržování zvolené bibliografické normy)
	          A-

	formální stránka – jiné číslování stran v tištěné a digitální verzi – ztěžuje dohledávání příkladů 



	7/ Vymezení a splnění cílů práce
	A-

	adekvátně vymezené cíle práce byly splněny




Připomínky a otázky k obhajobě:
1) intertextovost

(10) Médium zprostředkovalo zprávu  - o jakou narážku se jedná – který autor a text? Zprostředkuje ji tento způsob překladu? (navíc významový posun – zprostředkovalo)

2) podtext

(11) ...nebo na mě v souvislosti s mizejícími mokřadly, nebo na to, co ti tenhle víkend.... – je v těchto výpovědích ve VT ironie nebo sarkasmus? Pokud ano, je i v CT?

3) rejstřík postav

nespisovné tvary v rejstříku Chris - byl to záměr?

(6) mrsknout s nima, (8) s těma dalšíma
4) odstranění negace v rejstříku Dorothy - byl to záměr?

(8) Ale můžu říct, že za tu dobu...

5) Co je modulace? Patří převod pasiva aktivem k modulacím? (45)
Patří změny v oblasti nominálnosti – verbálnosti k transformacím (47) nebo k „reordering“ (51)?

6) „Hlavní přitom zůstává požadavek, aby cílový text zněl vždy přirozeně.“ – platí to opravdu vždy?

Závěr: 

Práce je doporučena k obhajobě.

V Olomouci dne 3.6.2010

Mgr. Jitka Zehnalová, PhD.

oponent bakalářské práce

